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Ritenga whakauru Ritet hyrëse

Tuhinga o mua Shenjë e kryqit

I te ingoa o te Matua, i te Tama, i te

Wairua Tapu hoki.

Në emër të Atit, të Birit dhe të

Frymës së Shenjtë.

Tamaiti Aminë

Mihi Përshëndetje

Kia tau te aroha noa o to tatou Ariki,

o Ihu Karaiti, Te here a te Atua, me

te huihuinga o te Wairua Tapu Kia

noho koutou katoa.

Hirin e Zotit tonë Jezu Krisht,

Dhe dashuria e Zotit, dhe

bashkimi i Frymës së Shenjtë

Bëhu me të gjithë ju.

Ko tou wairua. Dhe me shpirtin tënd.

Ture Pentinatial Veprimtari

E oku teina, kia mohio tatou ki o

tatou hara, Na na reira i faaineine ia

tatou iho no te haamana'oraa i te

mau mea teitei.

Vëllezërit (vëllezërit dhe motrat),

le të pranojmë mëkatet tona,

Dhe kështu përgatitemi për të

festuar misteret e shenjta.

Te fa'i nei au i te Atua Kaha Rawa Ki

a koutou, e oku teina, kua tino hara

ahau, I aku whakaaro me aku kupu, I

roto i aku mahi i mahia e au, i roto i

aku mahi, na roto i taku he, na roto i

taku he, na roto i taku he tino kino;

Na reira ahau i tono ai kia

manaakitia a Meri-wahine, nga

anahera katoa me te hunga tapu, ko

koutou, e oku teina, Hei inoi mo

ahau ki a Ihowa, ki to matou Atua.

Unë i rrëfej Zotit të Plotfuqishëm

Dhe për ju, vëllezërit dhe motrat

e mia, se kam mëkatuar shumë,

në mendimet e mia dhe me

fjalët e mia, në atë që kam bërë

dhe në atë që nuk kam arritur të

bëj, Përmes fajit tim, Përmes

fajit tim, Përmes fajit tim më të

rëndë; Prandaj e pyes Mary të

bekuar gjithnjë e virgjër, të

gjithë engjëjt dhe shenjtorët,

Dhe ti, vëllezërit dhe motrat e

mia, Të lutem për mua Zotit,

Perëndisë tonë.

Ma te Atua Kaha Rawa te aroha ki a

matou, Murua o tatou hara, ka kawe

mai i a tatou ki te ora tonu.

Zoti i Plotfuqishëm le të

mëshirojë për ne, Na fal mëkatet

tona, Dhe na sillni në jetën e

përhershme.

Tamaiti Aminë
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Whairie Kyrie

E te Ariki, tohungia. Zot, ki mëshirë.

E te Ariki, tohungia. Zot, ki mëshirë.

E te Karaiti, tohungia. Krisht, ki mëshirë.

E te Karaiti, tohungia. Krisht, ki mëshirë.

E te Ariki, tohungia. Zot, ki mëshirë.

E te Ariki, tohungia. Zot, ki mëshirë.

Whairui Gloria

Kororia ki te Atua i runga rawa, a he

rongo mau ki runga ki te whenua ki

te hunga e pai ana te whakaaro. Ka

mihi matou ki a koe, ka manaaki

matou ki a koe, aroha matou ki a

koe, ka whakanui matou i a koe, ka

whakawhetai matou ki a koe mo tou

kororia nui, E te Ariki, te Atua, te

Kingi o te rangi, E te Atua, e te

Matua kaha rawa. E te Fatu ra o Iesu

Mesia, Tamaiti Fanau Tahi, Te Ariki,

te Atua, te Reme a te Atua, te Tama

a te Matua, e tangohia atu ana e koe

nga hara o te ao, tohungia matou; e

tangohia atu ana e koe nga hara o

te ao, a farii mai i ta matou pure; kei

te ringa matau o te Matua koe e

noho ana, tohungia matou. Ko koe

anake hoki te Mea Tapu, ko koe

anake a Ihowa, ko koe anake te

Runga Rawa, Ihu Karaiti, me te

Wairua Tapu, i roto i te kororia o te

Atua Matua. Amine.

Lavdi Zotit në lartësitë, dhe në

tokë paqe për njerëzit me

vullnet të mirë. Ne ju

lavdërojmë, ju bekojme, ne ju

adhurojmë, ne ju përlëvdojmë,

ne ju falënderojmë për lavdinë

tuaj të madhe, Zot Zot, Mbret

qiellor, O Zot, Atë i

Plotfuqishëm. Zoti Jezus Krisht,

Bir i vetëmlindur, Zot Perëndi,

Qengji i Perëndisë, Biri i Atit, ti

heq mëkatet e botës, ki mëshirë

për ne; ti heq mëkatet e botës,

pranoje lutjen tonë; ju jeni ulur

në të djathtën e Atit, ki mëshirë

për ne. Sepse vetëm ti je i

Shenjti, vetëm ti je Zoti, vetëm

ti je Më i Larti, Jezus Krishti, me

Frymën e Shenjtë, në lavdinë e

Perëndisë Atë. Amen.

Kohi Mbledh

Kia inoi tatou. Le të lutemi.

Amine. Amen.

Tuhinga o mua Liturgjia e Fjalës

Panui Tuatahi Leximi i Parë
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Ko te kupu a te Ariki. Fjala e Zotit.

Me mihi ki te Atua. Faleminderit Zotit.

Waiata Whakautu Psalmi Përgjegjësor

Panui tuarua Leximi i Dytë

Ko te kupu a te Ariki. Fjala e Zotit.

Me mihi ki te Atua. Faleminderit Zotit.

Rongo pai Ungjill

Kia noho te Ariki ki a koe. Zoti qoftë me ju.

Me to wairua. Dhe me shpirtin tuaj.

He panuitanga mai i te Rongopai

tapu ta N.

Një lexim nga Ungjilli i shenjtë

sipas N.

Kororia ki a koe, e te Ariki Lavdi ty o Zot

Ko te Rongopai a te Ariki. Ungjilli i Zotit.

Whakamoemititia koe, e te Ariki, e

Ihu Karaiti.

Lëvduar ty, Zoti Jezu Krisht.

Nga mahi whakapono Profesion i besimit

E whakapono ana ahau ki te Atua

kotahi, te Matua Kaha rawa, te

kaihanga o te rangi me te whenua, o

nga mea katoa e kitea ana, e kore e

kitea. E whakapono ana ahau ki te

Ariki kotahi a Ihu Karaiti, te Tamaiti

Fanau Tahi a te Atua, i whanau i te

Matua i mua o nga tau katoa. Atua

mai i te Atua, Marama mai te

Marama, te Atua pono mai i te Atua

pono, whanau ake, kahore i hanga,

kia rite ki te Matua; nana nga mea

katoa i hanga. I heke iho ia i te rangi

mo tatou, mo tatou hoki hei

whakaora, na te Wairua Tapu i

whakakikokikoa ki te wahine a Meri,

a ka tangata. Mo tatou i ripekatia i

raro i a Ponotio Pirato. i mate ia, a

tanumia ana; a ka ara ano i te toru o

nga ra i runga ano i nga Karaipiture.

I kake ia ki te rangi a e noho ana i te

Unë besoj në një Zot, Ati i

Plotfuqishëm, krijues i qiellit dhe

i tokës, nga të gjitha gjërat e

dukshme dhe të padukshme.

Unë besoj në një Zot Jezu Krisht,

Biri i vetëmlindur i Perëndisë,

lindur nga Ati para të gjitha

shekujve. Zoti nga Zoti, Drita

nga Drita, Zoti i vërtetë nga Zoti

i vërtetë, të lindura, të pabëra,

të njëtrajtshme me Atin;

nëpërmjet tij u bënë të gjitha

gjërat. Për ne njerëzit dhe për

shpëtimin tonë ai zbriti nga

qielli, dhe me anë të Frymës së

Shenjtë u mishërua nga

Virgjëresha Mari, dhe u bë njeri.

Për hir tonë ai u kryqëzua nën

Ponc Pilatin, ai pësoi vdekjen

dhe u varros, dhe u ngrit përsëri

ditën e tretë në përputhje me
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ringa matau o te Matua. Ka hoki mai

ano ia i runga i te kororia ki te

whakawa i te hunga ora me te

hunga mate e kore ano tona

kingitanga e mutu. E whakapono

ana ahau ki te Wairua Tapu, ki te

Ariki, ki te kaiwhakaora, i puta mai i

te Matua me te Tama, ko wai e

koropiko tahitia ana, e

whakakororiatia tahitia ana me te

Matua me te Tama; nana nei i korero

i roto i nga poropiti. E whakapono

ana ahau ki te Hahi kotahi, tapu,

katorika, apotoro. Ka whakina e

ahau kotahi te Iriiri mo te murunga

hara e te tiai nei au i te tia-faahou-

raa o tei pohe me te oranga o te ao

meake nei puta. Amine.

Shkrimet. Ai u ngjit në qiell dhe

është ulur në të djathtën e Atit.

Ai do të vijë përsëri në lavdi për

të gjykuar të gjallët dhe të

vdekurit dhe mbretëria e tij nuk

do të ketë fund. Unë besoj në

Frymën e Shenjtë, Zotin,

dhënësin e jetës, që buron nga

Ati dhe Biri, i cili me Atin dhe

Birin adhurohet dhe lavdërohet, i

cili ka folur nëpërmjet profetëve.

Unë besoj në një Kishë të vetme,

të shenjtë, katolike dhe

apostolike. Unë rrëfej një

Pagëzim për faljen e mëkateve

dhe pres me padurim ringjalljen

e të vdekurve dhe jetën e botës

që do të vijë. Amen.

Hārily I matur

Te inoi ao Lutja Universale

Ka inoi matou ki a Ihowa. I lutemi Zotit.

E te Ariki, whakarongo mai ki ta

matou inoi.

O Zot, dëgjo lutjen tonë.

Tuhinga o mua Liturgji e Eukaristisë

Tukunga Ofertë

Kia whakapaingia te Atua ake ake. I bekuar qoftë Zoti përjetë.

A pure, e te mau taeae (te mau

taeae e te mau tuahine), ko taku

patunga me to koutou kia paingia e

te Atua, te Matua kaha rawa.

Lutuni, vëllezër (vëllezër dhe

motra), se sakrifica ime dhe e

juaja mund të jetë e

pranueshme për Zotin, Ati i

plotfuqishëm.

Kia manako mai a Ihowa ki te

patunga tapu a o koutou ringa hei

whakamoemiti, hei whakakororia i

tona ingoa; mo tatou me te pai o

tana Hahi tapu katoa.

Zoti e pranoftë sakrificën në

duart tuaja për lavdinë dhe

lavdinë e emrit të tij, për të

mirën tonë dhe të mirën e gjithë

Kishës së tij të shenjtë.

Amine. Amen.
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Karakia Eucharistic Lutja Eukaristike

Kia noho te Ariki ki a koe. Zoti qoftë me ju.

Me to wairua. Dhe me shpirtin tuaj.

Whakaarahia o koutou ngakau. Ngrini lart zemrat tuaja.

E faateitei tatou ia ratou i mua i te

Fatu.

Ne i ngremë ato te Zoti.

Kia whakawhetai tatou ki a Ihowa, ki

to tatou Atua.

Le të kremtojmë Zotin,

Perëndinë tonë.

He tika me te tika. Është e drejtë dhe e drejtë.

Tapu, Tapu, Tapu a Ihowa, te Atua o

nga mano. Ki tonu te rangi me te

whenua i tou kororia. Ohana i runga

rawa. Ka whakapaingia ia e haere

mai ana i runga i te ingoa o te Ariki.

Ohana i runga rawa.

I Shenjtë, i Shenjtë, i Shenjtë,

Zoti i ushtrive. Qielli dhe toka

janë plot me lavdinë tuaj.

Hosana në më të lartat. Lum ai

që vjen në emër të Zotit. Hosana

në më të lartat.

Te mea ngaro o te whakapono. Misteri i besimit.

Ka korerotia e matou tou mate, e

Ihowa, me te whakapuaki i to

aranga kia hoki mai ano koe. Ranei:

Ka kai tatou i tenei taro ka inu i

tenei kapu, ka korerotia e matou tou

mate, e Ihowa, kia hoki mai ano koe.

Ranei: Whakaorangia matou, e te

Kaiwhakaora o te ao, na to Ripeka

me to aranga nau matou i wewete.

Ne shpallim vdekjen tënde, o

Zot, dhe shpalle Ringjalljen

tënde derisa të vini përsëri. Ose:

Kur hamë këtë Bukë dhe pimë

këtë Kupë, ne shpallim vdekjen

tënde, o Zot, derisa të vini

përsëri. Ose: Na shpëto,

Shpëtimtar i botës, sepse me

Kryqin dhe Ringjalljen tënde na

ke liruar.

Amine. Amen.

Kainga Haahi Riti i Kungimit

I te whakahau a te Kaiwhakaora a i

hangaia e te whakaakoranga atua,

ka maia matou ki te kii:

Me urdhër të Shpëtimtarit dhe të

formuar nga mësimi hyjnor, ne

guxojmë të themi:

E to matou Matua i te rangi, kia tapu

tou ingoa; kia tae mai tou

rangatiratanga, kia meatia tau e pai

ai i runga i te whenua me to te

rangi. Homai ki a matou aianei he

taro ma matou mo tenei ra, murua o

Ati ynë, që je në qiej, u

shenjtëroftë emri yt; të vijë

mbretëria jote, u bëftë vullneti

yt në tokë ashtu siç është në

qiell. Na jep bukën tonë të

përditshme sot, dhe na i fal fajet



Māori (te reo Māori) Albanian (Shqip)

matou he, me matou hoki e muru

nei i te hunga e hara ana ki a

matou; aua hoki matou e kawea kia

whakawaia; engari whakaorangia

matou i te kino.

tona, siç i falim ata që

mëkatojnë kundër nesh; dhe

mos na çoni në tundim, por na

çliro nga e keqja.

Whakaorangia matou, e te Ariki, i

nga kino katoa, homai te rangimarie

i o matou ra, na tou atawhai, e

tiamâ noa paha tatou i te hara me

te haumaru i nga mate katoa, i a

tatou e tatari ana ki te tumanako

manaaki me te taenga mai o to

tatou Kaiwhakaora, o Ihu Karaiti.

Na çliro, o Zot, të lutemi, nga

çdo e keqe, me dashamirësi jepi

paqe në ditët tona, që me

ndihmën e mëshirës sate, ne

mund të jemi gjithmonë të lirë

nga mëkati dhe të sigurt nga

çdo shqetësim, ndërsa presim

shpresën e bekuar dhe ardhjen e

Shpëtimtarit tonë, Jezu Krishtit.

Mo te rangatiratanga, nou te kaha

me te kororia aianei a ake tonu atu.

Për mbretërinë, fuqia dhe lavdia

janë tuajat tani dhe

pergjithmone.

E te Ariki, e Ihu Karaiti, i mea ki o

koutou apotoro: He rangimarie taku

e waiho nei ki a koe, taku rangimarie

ka hoatu e ahau ki a koe, kaua e

titiro ki o matou hara, engari i runga

i te whakapono o to Hahi, a homai te

rangimarie me te kotahitanga ki a ia

i runga ano i to hiahia. E ora nei, e

kingi nei a ake ake.

Zoti Jezus Krisht, i cili u tha

apostujve tuaj: Paqen po ju lë,

paqen time po ju jap, mos

shikoni mëkatet tona, por në

besimin e Kishës suaj, dhe me

mirësjellje i jep asaj paqe dhe

unitet në përputhje me vullnetin

tuaj. Që jeton dhe mbretëron në

shekuj të shekujve.

Amine. Amen.

Kia tau te rangimarie o te Ariki ki a

koutou i nga wa katoa.

Paqja e Zotit qoftë me ju

gjithmonë.

Me to wairua. Dhe me shpirtin tuaj.

Kia tapaea e tatou tetahi ki tetahi te

tohu o te rangimarie.

Le t'i ofrojmë njëri-tjetrit shenjën

e paqes.

E te Reme a te Atua, hei waha atu e

koe nga hara o te ao, tohungia

matou. E te Reme a te Atua, hei

waha atu e koe nga hara o te ao,

tohungia matou. E te Reme a te

Atua, hei waha atu e koe nga hara o

Qengji i Perëndisë, ti heq

mëkatet e botës, ki mëshirë për

ne. Qengji i Perëndisë, ti heq

mëkatet e botës, ki mëshirë për

ne. Qengji i Perëndisë, ti heq

mëkatet e botës, na jep paqe.
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te ao, homai te rangimarie ki a

matou.

Titiro ki te Reme a te Atua, titiro ki

te kai waha atu i nga hara o te ao.

Ka hari te hunga i karangatia ki te

hapa a te Reme.

Ja Qengji i Perëndisë, ja, ai që

heq mëkatet e botës. Lum ata

që janë thirrur në darkën e

Qengjit.

E te Ariki, kahore ahau e tau kia

tomo koe ki raro i toku tuanui,

engari kia puaki mai te kupu, a ka

ora toku wairua.

Zot, nuk jam i denjë se duhet të

hysh nën çatinë time, por thuaj

vetëm fjalën dhe shpirti im do të

shërohet.

Te Tinana (Blood) o te Karaiti. Trupi (Gjaku) i Krishtit.

Amine. Amen.

Kia inoi tatou. Le të lutemi.

Amine. Amen.

Whakamutu i nga

karakia

Përfundimi i riteve

Te manaakitanga Bekimi

Kia noho te Ariki ki a koe. Zoti qoftë me ju.

Me to wairua. Dhe me shpirtin tuaj.

Ma te Atua kaha rawa koe e

manaaki, te Matua, te Tama, me te

Wairua Tapu.

Zoti i Plotfuqishëm ju bekoftë,

Ati dhe Biri dhe Fryma e Shenjtë.

Amine. Amen.

Te whakakore Shkarkimi

Haere atu, kua mutu te Mihi. Aore

ra: Haere e faaite i te Evanelia a te

Fatu. Ranei: Haere i runga i te

rangimarie, me te whakakororia i te

Ariki i to oranga. Ranei: Haere

marie.

Dilni, mesha ka mbaruar. Ose:

Shkoni dhe shpallni Ungjillin e

Zotit. Ose: Shkoni në paqe, duke

përlëvduar Zotin me jetën tuaj.

Ose: Shkoni në paqe.

Me mihi ki te Atua. Faleminderit Zotit.
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